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ПРОЛОГ

	 

	Когда Тамара Бейтман вошла в двухэтажный дом в половине четвёртого дня, она вновь вспомнила, за что так любит свою работу. Риелтор в Эстесе, штат Делавэр, она осматривала как минимум четыре новых дома в неделю. Чаще всего это было так себе — унылые копии соседских построек, обычно с ценником где-нибудь в районе чуть меньше полумиллиона. Но время от времени она переступала порог и ощущала странное покалывание… будто этот дом станет для кого-то по-настоящему особенным.

	Дом на Хаммермилл-стрит, 157, был именно таким. Он не был совсем новостройкой, как некоторые объекты, которые она показывала на этой неделе, но и старым его не назовёшь. Построенный в 2005 году и до продажи живший лишь одной бездетной супружеской парой, а затем купленный владельцем, который привёл всё в ещё более безупречный вид, он всё ещё хранил тот самый запах нового дома. Разумеется, немалая заслуга в этом принадлежала наёмным клинерам, вылизавшим всё до блеска.

	Дом был роскошный. Все полы отполировали, на каждой стене — свежая краска, а панорамные окна, выходившие на сад на заднем дворе, были просто мечтой. Стоило добавить руку профессионального хоум-стейджера и немного современной мебели — и объект ушёл бы мгновенно, став отличным местом для жизни.

	Тамара показывала его уже две недели, и хотя интерес был, настоящего предложения всё ещё не поступило. Без мебели и после недавней уборки до стерильной чистоты дом выглядел почти как пустой холст. Но Тамара всё чаще ловила себя на мысли: а не отсутствие ли обстановки ему и вредит?

	Она достала телефон и начала делать заметки, стараясь улучшить текст объявления. Она знала, что в описаниях для листовок нет никакой точной науки, но ей это нравилось. Она чувствовала, что у неё к этому есть талант — словно она какой-то странный поэт. А раз завтра у неё две показы, хотелось представить дом в самом выгодном свете.

	Она прошла через просторную гостиную, затем — в великолепную кухню с фермерской раковиной и барными стульями с индустриальным видом. Подбирая небанальное слово для мраморных столешниц, она услышала, как наверху что-то шевельнулось. Тихое шарканье — едва заметное, но вполне различимое. Она наклонила голову и прислушалась, и, конечно же, звук повторился.

	Это были не шаги — мягче. Тамара представила, что где-то открыто окно, и лёгкий осенний ветерок снаружи колышет занавески. Звучало почти точно так. Но, насколько она знала, в доме никого не было уже два-три дня. А ключи сейчас имелись только у неё и у подрядчика.

	Она уже почти решила не обращать внимания, но звук повторился. На этот раз она была почти уверена: это шуршит ткань занавесок. Однако она никак не могла представить, чтобы подрядчик пришёл, открыл окно — и уж тем более открыл и оставил его настежь.

	Тамара мгновенно попыталась вспомнить, шёл ли дождь за последние три дня. Вроде бы нет, но даже если так, внутрь могли залететь птицы или насекомые. Раздражённая, она решительно прошла обратно через гостиную к лестнице на второй этаж. Поднимаясь по ступеням, она прокручивала в голове фразы о том, какая лестница широкая и просторная.

	Не дойдя до верха, она снова услышала этот звук. Теперь он был громче и не прекращался. И она уже не была так уверена, что это занавески. Теперь это и правда походило на шаги.

	Но это было бессмыслицей. Второй ключ был только у хозяина и у подрядчика — пятидесятишестилетнего мужчины по имени Боб; а он сейчас в Нью-Йорке, наслаждается представлением вместе с женой. Тамара знала это, потому что он в прошлый раз, когда они виделись, долго и нудно на это жаловался. А хозяин вообще никогда не интересовался ни одним из своих домов, как только риелторское агентство выставляло их на продажу.

	Так кто, черт возьми, там наверху?

	Она сама себе удивилась, когда поднялась ещё на несколько ступеней. До коридора второго этажа оставалось всего две ступеньки. Она уже видела ковёр и низ первых двух распахнутых дверей вдоль коридора.

	Она уже почти окликнула, но подумала, что это будет глупо. Если здесь и правда кто-то есть, ей, пожалуй, даже выгоднее, чтобы он не знал о её присутствии.

	Не дури, сказала она себе. В этом доме нечего красть. Если здесь кто-то есть, то это либо Боб, либо какой-нибудь любопытный сосед. А раз они вошли, значит, подрядчик по-идиотски оставил дверь незапертой. Не в первый раз Боб забывает запереть дом после визита.

	Но тут шаги раздались снова — где-то совсем рядом. А следом послышалось дыхание: тревожное, взбудораженное.

	Тамара послушалась инстинкта. Она подавила любопытство и бросилась вниз по лестнице. Она судорожно возилась с телефоном, собираясь вызвать полицию. Даже если в итоге окажется, что это пустяк, лучше перестраховаться. Лучше—

	За спиной загрохотали шаги. Под её ногами дрожала лестница. У самого низа она пискнула от страха, но крик даже не успел вырваться полностью. Сзади что-то с силой ударило её, тяжело и глухо, угодив по затылку и верхней части спины. 

	Тамара полетела на пол. Она вскинула руки, чтобы не разбить лицо. При этом вывернула кисть. Она услышала хруст, но осознала это лишь смутно. Она всё ещё думала о тех грохочущих шагах, что догнали её сзади. В голове стоял туман, виски раскалывались от боли, а запястье начинало тупо ныть. Она попыталась повернуться, чтобы увидеть нападавшего, но не успела.

	Она почувствовала, как что-то шершавое скользнуло ей на голову и легло на шею. Потом это туго затянули… и вдруг она уже не пыталась перевернуться лицом к нападавшему.

	Она пыталась вдохнуть.

	И когда навалилась темнота, а боль в голове потонула в отчаянной боли в шее и лёгких, эту схватку она проиграла быстро.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Дети из Очень странных дел начали раздражать Кейт Уайз. Впрочем, это было объяснимо. Они как любые дети: поначалу забавные и милые, а чем старше становятся, тем сильнее действуют на нервы. Кейт казалось, что она знает этих ребят из Очень странных дел уже довольно хорошо: за три дня она залпом проглотила первый и второй сезоны. И теперь, когда перед ней маячил третий, она понимала, что сил на него у неё просто не осталось.

	Кейт положила пульт от Эппл ТВ на журнальный столик и поднялась. Она посмотрела на часы и с раздражением обнаружила, что каким-то образом уже стало 5:10 вечера. Потом она перевела взгляд на приставной столик у дивана — на стопку книг, купленных в букинистическом магазине в Кэритауне на прошлых выходных. Одну она начала — довольно унылую историю жизни Джона Уэйна Гейси, — но у неё не хватило душевных сил справиться с ней… да и вообще с какой бы то ни было книгой.

	И вот она наконец начала пользоваться своим аккаунтом на «Нетфликсе» — тем самым, который завела только потому, что Аллен её уговорил. Они вместе посмотрели кое-что — в основном документальные фильмы и Офис, — но быстро выяснили: когда они рядом, им куда больше нравится разговаривать. А вот когда в последнее время Кейт оставалась одна, ей, наоборот, хотелось просто тупить. Она никогда особенно не любила подолгу сидеть перед телевизором, но теперь ей неожиданно пришлись по душе бессмысленные вещи — такие, от которых можно отключиться и отстраниться от всего. Ей стала нравиться сама мысль о побеге из реальности: то провести время с ребятами в Изнанке, то попытаться изобразить интерес к Анатомии страсти — приятно было на время мысленно выключиться и посмотреть на чужую драму.

	Времени на это у неё, в конце концов, хватало. Директор Дюран остался верен своим злым словам и больше шести недель ни разу с ней не связался. Кейт знала, что её не уволили, но теперь будут привлекать только к делам, где нужен её экспертный нюх или глубокая аналитика. Он отчитал её — и сказал, что отныне она годится лишь для исследовательской работы: в лучшем случае — спасательный круг для других агентов. Кейт понимала. Для своего возраста она была на службе чересчур беспечной — последний случай это ясно показал. Но он также знал, что она хороша в своём деле, и пока не был готов окончательно убрать её.

	Пока что ничего из этого так и не произошло. Она ждала его звонка, а жизнь шла своим чередом. За эти застойные шесть недель ей исполнилось пятьдесят шесть, её внучке Мишель исполнился год, и они с Алленом съездили в две поездки — в глухой домик в горах Блу-Ридж и в Серфсайд-Бич, Южная Каролина, чтобы напоследок выжать из лета ещё один залп радости.

	Но та последняя поездка была две недели назад. Вернувшись, Аллен снова вышел на работу. Хотя у него по-прежнему оставалась своя квартира, большую часть времени он проводил у Кейт. Они говорили о том, чтобы окончательно съехаться, и, похоже, именно к этому всё и шло. Она думала о таких вещах, убивая дни. А потом нашла Очень странные дела и, Господи помилуй, Анатомию страсти — и пустые долгие часы сразу нашлись чем заполнить.

	Она ковырялась в книге, которую всегда хотела написать, — о нескольких самых странных её делах. Набралось страниц пятьдесят, но это лишь напомнило ей, что лучшие времена уже позади. Даже при том, что один агент уже проявил интерес (хотя это была скорее история из разряда «приятель приятеля»), она никак не могла найти в себе сил сдвинуть рукопись с места.

	Она знала: увязла. Если Дюран решил, что она ему больше не нужна, ей хотелось бы, чтобы он просто сказал об этом. Быть уволенной, думала она, было бы лучше, чем жить в неведении.

	До прихода Аллена оставался ещё час. Телевизор наконец был выключен; она подумала о книге, но знала, что сегодня не потянет. Она взяла телефон и пролистала старые сообщения. Пять дней назад писала Кристен ДеМарко — просто спросить, как дела. Она всё ещё была в строю, подменяла на делах агентов, которые по той или иной причине оставались без напарника. И всё же ДеМарко держала связь — жест, который Кейт ценила куда сильнее, чем ДеМарко когда-либо могла бы представить.

	ДеМарко очень быстро стала ей подругой. Это о многом говорило, потому что Кейт всегда умела проводить жирную черту между напарником и другом. Но в ДеМарко было что-то не такое, как во всех её прежних напарниках. И дело было не только в многообещающей карьере и неистребимой харизме. Это была цельная, разносторонняя женщина, которая временами слишком уж напоминала Кейт её саму в молодости. И поддерживать с ней связь оказалось одним из самых важных, опорных камней в жизни Кейт за последние шесть недель.

	Улыбнувшись, она открыла номер ДеМарко и позвонила. Она не слишком удивилась, когда после четырёх гудков включилась голосовая почта. Сообщение оставлять не стала: ДеМарко, скорее всего, была занята делом, и хотя Кейт по ней скучала, мешать работе не хотела.

	Она положила телефон и направилась на кухню. Они с Алленом договорились поужинать где-нибудь в городе, так что готовить ей не придётся. Она прислонилась к кухонной столешнице и посмотрела в окно, на задний двор.

	Наверное, так и выглядит настоящая пенсия. Да, примерно полтора года назад она уже немного через это проходила, но тогда она ожидала отставки. Она занимала себя мелкими хобби и редкими поездками в тир. А сейчас ей было скучно и как-то не по себе. Может, потому что она знала: Дюран может позвонить в любую минуту — и она снова вернётся в привычный ритм.

	А может, подумала она, это своего рода предвестие — будто вселенная, Бог или кто-то ещё намекает ей, что очень скоро так и будет выглядеть её жизнь. Значит, лучше пристегнуться и привыкать.

	 

	***

	 

	Они договорились о тайской кухне, и Кейт это устраивало: за последние несколько лет она полюбила её особенно. Это был тот самый ресторан, куда они заглядывали как минимум два раза в месяц. Когда их усадили, Кейт ощутила знакомость этого места и подумала, не ещё ли это одна сторона жизни на пенсии (или, в её случае, частичной пенсии): слишком уж хорошо знать местные кафе и магазины, застрять в круговороте, который кажется лишённым настоящего смысла.

	Впрочем, однообразие ресторана разрушила тема разговора за ужином. Аллен уходил со своей работы — руководителя в рекламном бизнесе — через три месяца. Через два дня он улетал в Чикаго на неделю или около того, и, вероятнее всего, это была его последняя командировка перед выходом на пенсию. Компания устроила из этого целое событие, и последние несколько дней Аллен был на редкость доволен.

	— Говорят, я могу взять с собой гостя, — сказал Аллен, принимаясь за ужин. — И они оплатят. Так что, если хочешь провести со мной пару дней в Чикаго…

	— Это было бы здорово, — сказала Кейт. 

	— Я заметил, что ты стала немного… не знаю…отстранённой. Не в плохом смысле. Просто ты будто скучаешь. Тянешь время…

	— Точно подмечено, — сказала Кейт. — А я думала, что лучше это скрываю.

	— Нет, совсем нет, — улыбнулся Аллен. — Только учти: если поедешь со мной, я буду много работать. Думаю, ты справишься одна — посмотришь достопримечательности, пройдёшься по магазинам в Городе Ветров.

	— Да, думаю, я не пропаду.

	Разговор между ними шёл легко и естественно. Прошёл почти год с тех пор, как они начали встречаться, и почти пять месяцев — как всё стало по-настоящему серьёзно. О браке они не говорили и лишь вскользь касались темы совместной жизни — и Кейт это устраивало. Большая часть её сердца всё ещё принадлежала покойному мужу, Майклу. Стоило ей попытаться представить, что остаток жизни она проживёт с Алленом, как всплывали воспоминания о Майкле, и она не знала, готова ли к этому сейчас.

	— Ты в последнее время разговаривала с Мелиссой? — спросил Аллен.

	«Вчера. Она позвонила сказать, что Мишель почти уже ходит. Ещё не совсем, но совсем чуть-чуть осталось…»

	«Страшное дело», — сказал Аллен. — «Как только они начинают ходить…»

	«Ох, знаю. Мелисса была сущим бесёнком, едва только научилась переставлять ноги. Помню один раз, когда она…»

	Телефон зазвонил у неё в сумочке, оборвав её на полуслове. Кейт потянулась за ним, решив, что это Мелисса — будто та явилась на зов при упоминании имени. Подумав, она не стала отвечать. Если это Мелисса, она оставит сообщение, и Кейт перезвонит позже.

	Они продолжили ужин, вспоминая две недавние поездки. Кейт замечала, как в последнее время Аллен на неё смотрит. Во взгляде была глубина, будто он почти прикидывал её на весах. Мысль самодовольная, но Кейт гадала, не крутится ли у него в голове брак. В их возрасте то, что они так много времени проводят вместе, ещё не обязательно означает скорую свадьбу, но каждый прожитый день ведь что-то да значит. Она понятия не имела, как отреагирует, если он перейдёт эту черту, но думать об этом всё равно было приятно.

	Ужин подошёл к концу, принесли счёт, и Аллен мгновенно подхватил его. Он прекрасно знал, что у неё нет никаких финансовых трудностей; более того, когда она впервые вышла на пенсию, у неё был солидный пенсионный счёт, чтобы прожить остаток жизни вполне комфортно. Но Аллен любил, когда мог, давать ей чувство защищённости — будто они и правда пара, которая встречается. А для него это означало одно: платить должен мужчина.

	«Я догоню», — сказала Кейт, когда он поднялся со своего места, держа в руке счёт. — «Кажется, Мелисса звонила, пока мы ели. Хочу перезвонить ей прямо сейчас».

	«Передай ей привет», — сказал Аллен и направился к входу ресторана.

	Кейт вытащила телефон из сумочки и увидела, что пропущенный был не от Мелиссы. Это звонил Дюран.

	Её одновременно пронзили возбуждение и вина. Кейт знала: Дюран будет звонить — да ещё и в такой час — только по одной причине. И если её нутро не ошибалось (а обычно оно не ошибалось), причина этого звонка, скорее всего, означала, что о поездке в Чикаго с Алленом можно забыть.

	Нет смысла гадать, подумала она.

	Она перезвонила сразу же, зная, что Дюран не из тех, кто любит долго висеть на телефоне. Гудок прозвучал всего один раз, и он ответил.

	«Кейт, как вы?»

	«Хорошо». Она понимала: то, что он назвал её по имени, означало, что он спешит — что церемонии его сейчас не интересуют.

	«Если хотите вписаться, у меня для вас дело. Тяжёлой работы быть не должно, ничего сверхъестественного».

	«Ну конечно, хочу. Что у вас есть по деталям?»

	«Делавэр. Пока два убийства, почти наверняка связаны. Мне нужно, чтобы вы были там завтра. А по конкретике вас введёт в курс агент, ведущий дело».

	«Кто агент?»

	«ДеМарко», — сказал Дюран. В его голосе будто мелькнула радость, когда он произнёс это. Даже он видел, какое партнёрство у них двоих успело расцвести. — «Пока она справлялась прекрасно, но всё быстро упирается в тупик, и ей нужна помощь. Конечно, она этого не признает».

	«Она знает, что я еду?»

	«Я позвоню ей, как только мы закончим, и предупрежу. Вы не против поехать на машине? Бюро компенсирует бензин».

	«Отлично». И хотя это действительно было отлично, она не могла не думать об Аллене и Чикаго.

	«Прекрасно. Я свяжусь с ДеМарко и попрошу, чтобы она отметилась у меня, когда вы доберётесь. Спасибо, Уайз».

	Она закончила разговор, и Кейт ещё немного посидела за столом, приводя чувства в порядок. Поднявшись, она заметила Аллена: он ждал её у входной двери. Когда она подошла, на его лице играла тонкая улыбка.

	— Это была не Мелисса, да? — спросил он.

	— Откуда ты знаешь?

	— С ней ты разговариваешь совсем расслабленно. А этот разговор… он прямо тебя оживил. Ты сидела как струна, вся в напряжении, слушала очень сосредоточенно. Это был Дюран, да?

	— Да.

	Он кивнул и распахнул перед ней дверь. Когда они снова оказались на улице, под тёплым светом фонарей, он взял её за руку.

	— Я так понимаю, Чикаго отменяется?

	— Мне подвернулась возможность, — сказала она. — Я подумала, мы обсудим это вечером.

	— Дело?

	— Ага, — сказала она.

	— Когда тебе уезжать?

	— Завтра рано утром.

	— Тогда и обсуждать нечего, — сказал он. — Кейт, мы это уже проходили. Я знаю, сколько для тебя значит эта работа. Так что просто поезжай. Чёрт, у меня всё равно командировка. Конечно, было бы приятно, чтобы ты была рядом, но мы бы почти не виделись.

	— Аллен, я могу…

	— Всё нормально. Знаешь… несколько недель назад я поставил тебе ультиматум. Я от него не отказываюсь, но сейчас… думаю, это допустимо. Просто нам стоит помнить об этом на будущее — когда я наконец распрощаюсь с рабочей жизнью.

	— Через три месяца, — сказала она с улыбкой.

	— Знаю. Даже не верится.

	До тайского ресторанчика было всего около двух с половиной километров от её дома, и они решили пойти пешком — так они старались делать хотя бы два раза в неделю. Вечер был приятный, но по мере того как подкрадывалась ночь, становилось чуть прохладнее.

	— Значит, если я уеду где-то в четыре тридцать утра, ты не обидишься? — спросила она немного позже.

	— Нет. Я хочу, чтобы ты получала удовольствие от этой работы, пока мы оба ещё можем её выдерживать. Я не так уж расстроюсь. Только не забудь поцеловать меня перед уходом.

	Она прижалась к нему, удивляясь, как ей вообще удалось найти такого терпеливого и понимающего мужчину, как Аллен. И вместе с этим она подумала: сколько ещё он будет мириться с её работой — наполовину работой, наполовину чем-то другим.

	— Если ты и дальше будешь таким понимающим, — сказала она, — одним поцелуем ты не отделаешься.

	Он рассмеялся, обнял её за талию, и они пошли дальше, растворяясь в ночи.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Кейт казалось, целую вечность она не ездила за рулём в предрассветные часы. К 4:50 она уже выбралась из лабиринта вашингтонских съездов и развязок и взяла курс на северо-восток, в сторону Делавэра. Накануне вечером она проверила почту и не нашла ничего от Дюрана. Но вскоре после того, как сработал будильник, она посмотрела снова и, без особого удивления, обнаружила: вскоре после полуночи Дюран прислал ей точные координаты, а также электронные копии материалов дела.

	Городок, где произошли убийства, назывался Эстес — маленькое поселение на берегу озера Фэллоуз. Рассвет, встреченный в пути, напомнил ей о пляжном отпуске, который они с Алленом однажды устроили: как-то утром они пришли на берег пораньше, ели бейглы и клубнику и смотрели, как поднимается солнце. Конечно, городок у озера был совсем не тем же, что отдых у моря, но она представляла, что и там найдётся своё очарование… особенно в этой сезонной неопределённости — в нескольких неделях между последними по-настоящему летними днями и первыми прохладными днями осени.

	Воспоминание согрело её, но вместе с тем и кольнуло виной. Аллен показался почти слишком понимающим — учитывая, насколько внезапно возникло это дело. Она задумалась, не напомнит ли он о своём ультиматуме через три месяца, когда уйдёт на пенсию. Он имел бы на это право, пожалуй. А значит, ей предстояло серьёзно о многом подумать.

	Пока что было дело. И если прошлое расследование чему-то её научило, так это тому, что ей придётся во что бы то ни стало разделять личную жизнь и работу. В каком-то смысле сейчас это давалось даже тяжелее, чем тогда, когда она была замужем и у неё на руках был растущий, довольно трудный ребёнок.

	В Эстес она въехала в 7:40 утра — на двадцать минут раньше того времени, когда по расписанию должна была встретиться с ДеМарко на последнем месте преступления. Хотя городок находился примерно в полутора километрах от озера, Эстес был устроен так, что казалось, будто ты прямо на берегу. Чёрт, кое-что в этих местах заставляло думать, будто за поворотом тебя ждёт океан, а не озеро. Дома все были с виду прибрежные, и вдоль главной улицы тянулось несколько сувенирных лавок — словно они просто забрели сюда с пляжей Делавэра, что примерно в ста тридцати километрах к востоку. Раз уж она приехала рано, Кейт заехала в маленькую кофейню, взяла тёмную обжарку и только потом направилась к новому месту преступления.

	Подъехав на пять минут раньше, она увидела, что ДеМарко уже на месте. Та стояла на асфальтированной подъездной дорожке, потягивая кофе и прислонившись к машине, которая явно принадлежала бюро. Увидев, как Кейт паркуется рядом, она улыбнулась и махнула ей.

	— Привет, — сказала Кейт, выходя из машины. — Извини, что ввалилась без приглашения.

	— Если честно, — ответила ДеМарко, — я даже обрадовалась, когда Дуран позвонил и сказал, что отправляет тебя.

	— Дело ускользает? — спросила Кейт.

	— Нет, не то чтобы. Просто это моё первое самостоятельное дело, а пока ничего не складывается, понимаешь? — Она подняла глаза к небу и улыбнулась. — Знаю, это всего лишь озеро, но ты замечала, как даже небо начинает выглядеть иначе, чем ближе ты к открытой воде?

	— Нет, не замечала, — сказала Кейт, тоже посмотрев вверх. Она понимала: ДеМарко просто уходит от главного — от того, что, если свести всё к сути, Дуран вызвал Кейт потому, что ДеМарко не смогла сдвинуть дело с мёртвой точки сама. Кейт стало любопытно, сколько ещё ДеМарко продержится, прежде чем произнесёт это вслух.

	— Дуран прислал тебе материалы по делу? — спросила ДеМарко и направилась к дому. Это был двухэтажный псевдопляжный домик — ещё один из тех, что смотрелся бы совершенно естественно на побережье Делавэра. У края газона стоял щит «ПРОДАЁТСЯ», украшенный улыбчивым лицом красивой женщины. Её имя — Тамара Бейтмен — и номер телефона были указаны ниже её яркого портрета.

	— Прислал, но я решила, что сэкономлю себе время и нервы, если услышу всё прямо от тебя.

	— Вроде всё достаточно просто, — сказала ДеМарко. — Два убийства в Эстесе с разницей в неделю. Последняя жертва — вот эта красавица. — Она кивнула в сторону щита «ПРОДАЁТСЯ».

	— Когда её убили?

	— Два дня назад. Меня вызвали вчера, я приехала чуть позже, чем хотелось бы. Я поговорила с людьми из агентства недвижимости, но толку было мало. Некоторые и правда убиты горем. Другие слишком боятся говорить с агентом Федерального бюро расследований — думают, как это скажется на продажах. Но ключ от дома мне всё-таки дали.

	ДеМарко выудила ключ из кармана, когда они поднимались по ступеням крыльца. Она отперла входную дверь, и они вошли. Кейт увидела, что дом полностью пуст — ни единого предмета мебели. В воздухе стоял запах свежей краски и какого-то средства, которым натирали пол.

	— И она была второй? — спросила Кейт, закрывая за ними дверь.

	— Да. Первая тоже была риелтором, в доме вроде этого. Правда, первую жертву убили в более новом доме. Лет двух, кажется. А этому дому, в котором мы сейчас стоим, лет пятнадцать.

	— Что-нибудь примечательное в личной жизни жертв?

	— Пока ничего. Я прогнала биографии и подключила местную полицию, чтобы поискать данные о задержаниях. Ничего… только пару штрафов за превышение скорости и один случай вождения в нетрезвом виде. Семьи тоже ничем не помогают. Нам твердят, что обе были чудесные женщины, и мухи не обидели бы. Ну, вы понимаете.

	Кейт огляделась. На полу, сразу за входом, темнели брызги крови. Чуть в стороне от прихожей начиналась высокая лестница. На деревянных ступенях виднелись размазанные пятна засохшей крови, а по стене, между лестницей и потолком, тянулась засохшая струйка, оставив след на светло-бирюзовой краске. Лестница была такой, что её было видно целиком до второго этажа; пространство между ступенями и воздухом перекрывали лишь толстые перила.

	Кейт изучала рисунок и дорожку крови, но сразу понять, что произошло, не могла.

	— Странно, да? — сказала ДеМарко. — Насколько я поняла, на Тамару Бейтмен напали либо на лестнице, либо у самого низа. Потом её волоком протащили обратно почти к самой верхней площадке. А затем, судя по всему, перекинули через перила — с петлёй на шее. Если подниметесь и посмотрите на третью ступень сверху, увидите лужицу крови и очень заметные волокна верёвки.

	— Её повесили?

	— Да. И первую жертву тоже. Только ту повесили на балке, которая шла поперёк потолка в гостиной.

	— Жертвы работали в одном агентстве? — спросила Кейт.

	— Нет. Разные агентства. Но оба дома недавно выставили на продажу. Это и то, что обе жертвы — женщины-риелторы, единственные совпадения. Я говорю единственные… хотя, казалось бы, и этого более чем достаточно. Но — раз уж вас вызвали сюда — очевидно, что нет.

	— Ты была здесь раньше? — спросила Кейт.

	— Да, вчера днём. Тело пролежало здесь около двенадцати часов, прежде чем кто-то понял, что случилось. Парень Бейтмен позвонил в полицию — обеспокоился. Связались с агентством, выяснили, какими объектами она занималась, и вуаля… нашли её, висящую на перилах. Я приехала примерно через восемь часов после того, как тело увезли. Можете осмотреть всё сколько нужно. Обещаю, не обижусь. Я достану вам копию заключения судмедэксперта, но там почти то же самое, что я вам сейчас сказала. Когда женщину бьют по голове, а потом вешают, обычно и добавить-то нечего.

	— Сексуальное насилие со стороны убийцы?

	— По отчёту — ничего. Честно… этот чёртов документ вообще ничем не помог.

	Кейт улыбнулась ей — хотя ситуация и правда была неловкая. Ей казалось, что она наступает ДеМарко на пятки, суёт нос туда, где он, возможно, не нужен. К тому же это было их первое совместное дело, где ДеМарко оказалась на месте первой — где власть, по сути, была у неё.

	Кейт осторожно поднялась по лестнице, глядя под ноги, чтобы не наступить в кровь, даже если она уже высохла. Она нашла ступень, с которой убийца, судя по всему, перекинул тело через перила. На тщательно отполированном поручне виднелась едва заметная ссадина. Декоративные балясины стояли примерно через каждые пятнадцать сантиметров, соединяя перила со ступенями. На балясине возле этой ступени прилипли несколько нитей, тонких, как волос, похожих на мешковину. Или, как сказала ДеМарко, на волокна верёвки. Они лежали и на краю ступени — почти как пыль.

	Кейт перегнулась через перила и взглянула вниз, на пол. Падение примерно с трёх с половиной метров. Значит, петля, скорее всего, была совсем короткой. А если она была короткой, оставался шанс, что убийца намеренно сделал её такой — словно всё заранее рассчитал, зная, где повесит Тамару Бейтмен и сколько верёвки ему понадобится.

	— Есть замеры петли? — спросила Кейт.

	— Сама верёвка была длиной восемь футов, — сказал ДеМарко. — Похоже, её так и купили: явных следов, что её резали, нет.

	Кейт это впечатлило. Длина верёвки, вероятно, не имела значения, но всё равно это была деталь, необходимая для точного и полного отчёта. Как она и ожидала, ДеМарко ни на миг не упустил нить.

	Кейт поднялась по лестнице на второй этаж. ДеМарко шёл следом, уважительно держась позади и оставляя ей достаточно пространства. В коридоре наверху было пять дверных проёмов: по два с каждой стороны и один — в конце. Сам коридор был без коврового покрытия, но распахнутые двери всех пяти комнат показывали, что в комнатах (кроме маленькой ванной в конце коридора) ковры всё же были. Кейт вошла в первую. Дом, судя по всему, перед выездом прежних хозяев тщательно убрали и содержали в порядке. На стенах не было ни единой царапины, и лишь едва заметные вмятины на ковре выдавали, что здесь когда-то вообще стояла мебель.

	Эта спальня, вероятно, была одной из гостевых — слишком уж маленькая. Проверять, кроме пустой комнаты, было нечего, разве что шкаф. Шкаф был крошечный — по сути, не больше платяного, — и не дал ничего, кроме всё того же безупречно чистого ковра. Следующая комната была такой же, как и куда более просторная хозяйская спальня. В хозяйской спальне имелась и большая ванная, но она сияла чистотой ничуть не меньше остального дома.

	Третья комната оказалась всё тем же — только шкаф был намного больше: узкая гардеробная с вешалами и полкой для обуви. Она была столь же пустой, как и остальные комнаты, но в дальней стене обнаружилась ещё одна дверь. Она была уже остальных и находилась в самом углу просторной гардеробной.

	— Кладовка? — спросила Кейт, направляясь к двери.

	— Да, похоже. Судя по всему, это в основном недостроенное чердачное помещение. Я смотрел там вчера.

	Кейт открыла дверь, и в лицо ей ударил влажный, тяжёлый воздух. Помещение и правда было недостроенным. Открытые балки и утеплитель прерывались лишь большим блоком кондиционирования, установленным здесь. Прежние хозяева настелили несколько листов фанеры, чтобы можно было безопасно пройти по пространству, — и на этом, в общем, всё. У задней стены скат крыши сужал помещение. Строители подпёрли это место несколькими досками, соорудив что-то вроде фальшстены. Это было единственное нарушение в идеально квадратном пространстве.

	Кейт ступила на фанеру. Идя по ней, она подумала, какая жалость, что место пропадает зря. Если бы его довели до ума, получился бы отличный кабинет или игровая для семьи с детьми. Она уже начала прикидывать, где бы поставить лестницу, прорезав проём в полу до первого этажа, как подошла к небрежной недоделанной «стене» у дальнего края, там, где крыша уходила вниз. Она заглянула за эту псевдостену и, озадаченная, наклонила голову.

	— Ты вчера смотрел здесь? — спросила она.

	ДеМарко прошёл по фанерному настилу, одновременно любопытствуя и настораживаясь. Она взглянула, увидела то же, что и Кейт, и выдохнула:

	— Какого чёрта?

	На фанере лежало стёганое одеяло. Рядом стояла пустая бутылка воды «Дасани» — тоже пустая.

	— Кейт, я не буду тебе врать. Мне даже в голову не пришло заглянуть туда.

	«А с чего бы?» — сказала Кейт. — «Не для того, кто пытается во всём разобраться в одиночку. Считай, это мой чрезмерно аналитический склад ума».

	«И всё же. Я должна была посмотреть».

	«Это мог быть самозахватчик», — заметила Кейт, не желая давать ДеМарко время слишком себя корить. — «Они обычно то появляются, то исчезают, особенно в домах, которые давно стоят без движения».

	«Сомневаюсь. Полиция была здесь весь день вчера, до глубокой ночи».

	«Мог быть самозахватчик, который присматривал за домом и ждал, пока полиция уйдёт. И если так, самозахватчик вполне может быть убийцей. Иначе это было бы чертовски невероятным совпадением — что это появилось здесь именно сейчас, если вчера этого не было, учитывая, что менее двух суток назад здесь убили человека».

	«Значит, кто-то очень внимательно следил за этим домом — это точно».

	Кейт и ДеМарко посмотрели вниз на убогий уголок для ночлега, и их мысли уже заработали на полную. Кейт не могла отделаться от мысли: если это одеяло и бутылка и правда принадлежали убийце, она ещё до конца дня будет ехать обратно в Ричмонд.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Очарование маленьких городков на Кейт никогда не действовало — и Эстес не стал исключением. Да, здесь было уютно, и, возможно, приятно провести пару недель летом, но она не могла представить, чтобы жить в таком месте. Ей даже стало немного жаль этот городок: он держался на этом красивом, но не слишком известном озере, которое, вероятно, меркло на фоне пляжей меньше чем в полутора часах езды. Казалось, городок переживает кризис самоидентичности и даже не подозревает об этом.

	Пока ДеМарко говорила по телефону с местным шерифом, Кейт смотрела, как за окном проплывает город, слушая лишь одну сторону разговора.

	«Нам нужна хотя бы одна патрульная машина у дома на Хаммермилл-стрит, — говорила ДеМарко. — Если убийца был настолько дерзок, что ночевал там и оставил своё одеяло, велика вероятность, что он может вернуться. А даже если это не убийца, он мог что-то увидеть или услышать».

	Кейт воспользовалась моментом, чтобы оценить, с какой выверенной интонацией ДеМарко берётся за работу. За время их партнёрства Кейт то и дело поручала ДеМарко отдельные участки ответственности, но так и не видела её в роли руководителя. А тут всё выглядело для неё естественно: внезапное лидерство по делу ничуть её не пошатнуло. Она вела расследование так, будто до этого руководила сотнями.

	Кейт продолжала слушать разговор, пока ДеМарко предлагала новые шаги и задавала толковые вопросы. Спустя некоторое время ДеМарко коротко кивнула, быстро сказала: «Спасибо» — и повесила трубку.

	«Какая здесь полиция?» — спросила Кейт.

	«Вполне приятная. Шериф — женщина лет пятидесяти с небольшим, любит этот город и держится по-матерински. Те несколько офицеров, с которыми я познакомилась, похоже, очень её уважают».

	«Кто-нибудь из других риэлторов говорил с полицией?»

	«Да, несколько. А парень, к которому мы с тобой едем, — единственный, в чьих словах у шерифа Армстронг были сомнения. Ему она этого не показала. Она попросила меня сегодня с ним поговорить».

	«Сказала, почему сомневается?»

	«Сказала, что когда вчера утром поступил звонок о том, что Бейтман пропал, некоторые другие агенты отметили: он как-то уж слишком рвался ехать проверять. Я ещё и его прошлое пробила. У него было обвинение в домашнем насилии несколько лет назад где-то на севере штата Нью-Йорк».

	«Логично предположить, что человек, хорошо ориентирующийся в домах, которые сейчас выставлены на продажу, подходит нам на роль убийцы, — сказала Кейт. — Тот, кто знает, где будут агенты и когда они окажутся одни».

	Они проехали несколько кварталов по главной улице Эстеса, прежде чем ДеМарко свернула налево и повела машину вдоль короткого ряда сувенирных лавок, забегаловок и прочего. В самом конце квартала располагалось место под названием Lakeside Realty. Они припарковались на стоянке, окаймлённой шпалами и песком. Кейт вынуждена была признать: то, как был устроен этот городок, и правда заставляло тосковать по озеру. Ей куда больше хотелось бы к морю, но она предполагала, что время от времени подобное чувство накатывает на большинство жителей Эстеса.

	Они вошли внутрь и увидели просторный вестибюль, за которым простиралось большое открытое помещение, отделённое стойкой, похожей на барную, тянувшейся через весь зал и прерывавшейся посередине симпатичной маленькой распашной дверцей в половину роста. Женщина за столом в вестибюле приветливо поздоровалась с ними, изо всех сил делая вид, будто до их появления не откусывала пончик, лежавший рядом.

	— Доброе утро, дамы, — сказала она. — Чем могу помочь?

	— Нам нужно поговорить с Бреттом Тауэрсом, — сказала ДеМарко.

	— Тогда проходите назад, — ответила женщина. — Так рано он здесь один.

	Они сделали, как было велено, и Кейт проследила, чтобы идти позади ДеМарко, не желая проталкиваться вперёд локтями. И правда, как и сказала женщина у входа, в глубине офиса был лишь один агент. В большом открытом зале стояло пять столов, и занят был только один. Мужчина — вероятно, Бретт — сидел за своим столом, потягивал кофе и водил мышью по коврику. Заметив приближающихся агентов, он быстро поставил кружку.

	— Агент ДеМарко, верно? — спросил Бретт.

	— Да, верно, — ответила она. — Вчера мы недолго говорили по телефону. Это мой напарник, агент Уайз.

	Все обменялись рукопожатиями, и Бретт Тауэрс пригласил их присесть напротив его стола. — Пожалуйста, скажите, чем я могу помочь. Мы с Тамарой были очень близки; мы работали в этом агентстве шесть лет — с самого момента, как оно открылось. Первые несколько месяцев нас было всего двое.

	— Значит, вы были первыми действующими агентами в Lakeside Realty? — спросила ДеМарко.

	— Именно. Хотя, если честно, Тамара пыталась поработать у наших конкурентов, но это продлилось недолго.

	— Есть мысли, почему она ушла? — спросила Кейт.

	— Это было Crest Realty. Они предложили ей больше денег, но через пару месяцев она вернулась. Сказала, что там атмосфера слишком напряжённая. По её словам, там всё крутилось вокруг денег, а не вокруг того, чтобы подобрать клиентам то, что им действительно подходит.

	— Она говорила что-нибудь плохое о ком-то конкретном?

	— Нет. Да и даже если бы так думала, она бы ничего не сказала. Тамара была невероятно доброй женщиной.

	— Мистер Тауэрс, — сказала Кейт, — стало ли для вас неожиданностью, что Тамару Бейтман убили? То есть: можете ли вы вспомнить какие-то проблемы, которые у неё могли быть в дни или недели перед убийством?

	— Никаких. Полиция задала мне ровно тот же вопрос.

	Кейт видела, что Тауэрс держится из последних сил. Он отчаянно пытался спрятать

	какие-то чувства, изо всех сил стараясь выглядеть собранным. Ей было неприятно прибегать к такому приёму, но она решила: если удастся заставить его уронить маску, будет проще его прочитать. К тому же она надеялась, что в городке размером с Эстес найти убийцу будет чуть легче, если люди станут отвечать на вопросы на эмоциях. Она понимала, что тактика слегка топорная, но чаще всего она срабатывала.

	— Значит, вы с мисс Бейтман были близки? — спросила Кейт.

	— Да, были.

	По дрожи в его голосе она поняла, что он изо всех сил старается не сорваться и не расплакаться.

	— Тогда почему вы, ради всего святого, сегодня утром на работе? — спросила ДеМарко. — Ведь это вы обнаружили тело, верно?

	— Да, — сказал он. И тут слёзы хлынули сами собой. Лицо его напряглось, он изо всех сил пытался удержаться. — Но мы маленькая компания, только что пережили удачное лето в посёлке у озера. Теперь, когда её нет, мне нужно закрыть кучу дел, иначе всё просто развалится и затеряется.

	— Мистер Тауэрс, — сказал ДеМарко, — я не психотерапевт, но вы увидели её тело раньше всех. Это может травмировать. Нормально взять паузу…

	— Я так и сделаю. Уйду отсюда часов в десять и возьму остаток дня. Потому и пришёл так рано. Ненавижу ставить работу на первое место, но теперь, когда её больше нет, осталось много хвостов, которые надо срочно подчищать.

	— Сможете ответить на несколько неприятных вопросов? — спросил ДеМарко.

	— Конечно. Полицейские сказали, что это уже второй агент, убитый за шесть дней. Если я могу помочь найти того, кто это делает, то да… спрашивайте что угодно.

	— Что вы можете рассказать о доме, который она продавала? — спросила Кейт. — Это известная недвижимость? Есть у неё какая-то история?

	— Насколько мне известно — никакой. Обычный дом.

	— Вы знали прежних жильцов? — спросил ДеМарко.

	— Лично — нет. Этот объект вела Тамара, только она. Но, скорее всего, и она с ними не встречалась, потому что дом купил парень, который зарабатывает тем, что покупает и перепродаёт дома. Имя не вспомню.

	— Как давно дом выставлен на продажу? — спросила Кейт.

	— Как только новый хозяин закончил ремонт — значит, недели две, думаю. Дом потрясающий — и от этого ещё обиднее.

	— Обиднее? — переспросил ДеМарко. — Почему?

	— Потому что мы обязаны раскрывать всю информацию. Даже если кто-то в Эстесе случайно не слышал о жестоком убийстве, которое там произошло, мы всё равно должны сказать. Продавать такой дом куда сложнее. А сейчас рынок такой, что многие из этих больших домов месяцами стоят и пылятся.

	— Мистер Тауэрс, вы знаете, встречалась ли Тамара с кем-то? Она ведь не была замужем, верно?

	— Верно. И я не думаю, что она с кем-то встречалась. В этом она была довольно скрытной. Но скажу так: если она с кем-то всё-таки была, я об этом не знал.

	Кейт было ужасно жаль этого человека. Он делал всё, чтобы держать себя в руках, хотя слёзы продолжали катиться по лицу. К тому же она сомневалась, что от него вообще удастся получить много полезного. Разве что им могли пригодиться записи Тамары и список клиентов за последний год или около того, но это можно было попросить у женщины на ресепшене по пути к выходу. А что до Бретта Тауэрса — ему и без того досталось.

	Но Кейт не хотела ничего говорить. Она хотела, чтобы ДеМарко подвела разговор к концу: дело было её, и она уже с ним поговорила.

	Похоже, ДеМарко думала так же. Она поднялась, и Кейт тоже встала.

	— Спасибо, что уделили нам время, мистер Тауэрс, — сказала ДеМарко. — Возможно, нам ещё придётся с вами поговорить, но пока, думаю, это всё.

	Он кивнул, и Кейт увидела на его лице облегчение. Когда они вышли, она действительно оставила просьбу женщине на ресепшене: не могла бы та отправить им по электронной почте все записи о показах, продажах и полный список клиентов, с которыми Тамара Бейтман работала за последний год.

	Когда они снова оказались на улице, Кейт машинально направилась к водительской двери. В последний момент она спохватилась и свернула вправо — к пассажирской.

	ДеМарко усмехнулась, открывая водительскую дверь. — Всё в порядке, Уайз. Ты можешь вести, и можешь задавать вопросы, когда мы разговариваем с людьми. Обещаю… ты мне не помешаешь. Мы напарницы, и это больше не «шоу Кристен ДеМарко». И, как я уже говорила, я рада, что ты рядом.

	— Приятно слышать, — сказала Кейт, забираясь в машину. 

	Так оно и было: из всех людей, которые сейчас были в её жизни, ДеМарко, похоже, угодить проще всего. И именно поэтому работа нравилась ей ещё больше. Раньше она уже испытывала нечто похожее к напарникам — и это напрягало её брак и отношения с Мелиссой. Она всегда держала это в голове, следя, чтобы больше не переступить ту черту. Она понимала, что после возвращения к службе уже пару раз подходила опасно близко, но сейчас, казалось, справлялась с этим лучше.

	— Хочешь съездить и посмотреть место преступления по первой жертве? — спросила ДеМарко.

	— Как будто ты читаешь мои мысли.

	ДеМарко игриво вздрогнула. — Иногда я думаю: было бы это чудесным местом или страшным.

	— Зависит от дня.

	Кейт сказала это в шутку, но её слегка встревожило, что в словах была и большая доля правды. Последние шесть недель — без работы, с одними лишь простыми радостями обычной жизни — были напичканы и хорошими днями, и плохими: днями, когда она радовалась свободе от службы, и днями, когда тосковала по ней до боли.

	И теперь, когда она снова работала, это ощущалось слишком привычно… и она не была уверена, хорошо это или нет.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дом, в котором убили первого агента, был чуть больше того, что стоял на Хаммермилл-стрит. Он располагался на отдельном участке всего в шести милях от дома, где погибла Тамара Бейтмен. Ближайший сосед жил примерно в трёхстах ярдах, а дома разделяла редкая полоска деревьев и диких сорняков, похожих на жёсткую прибрежную траву, которая часто растёт на песчаных дюнах. Этот дом тоже напоминал пляжный, хотя в нём угадывались и черты фермерского стиля.

	Когда Кейт и ДеМарко поднялись по ступеням на огромную опоясывающую дом веранду, ДеМарко протянула Кейт папку, которую достала с заднего сиденья. — Тебе захочется увидеть фото, чтобы прочувствовать это в полной мере. Но… подожди секунду. Доверься мне.

	ДеМарко отперла входную дверь (ей, похоже, выдали ключ и от этого дома) и повела Кейт внутрь. Дверь выходила в очень просторный холл — такой просторный, что у правой стены стоял небольшой диванчик, а большую часть пола занимал вычурный ковёр размером с Кейтину спальню. Ковёр был бело-бирюзовый, и на нём особенно резко выделялись тёмно-красные пятна крови.

	Кейт подняла взгляд и увидела высокое открытое пространство под потолком. Впереди виднелся проход на второй этаж, перекрытый красивым сочетанием перил и декоративных железных планок. Лестница на второй этаж поднималась справа, от дальнего конца холла. Глядя вверх по ступеням, Кейт заметила великолепную люстру, свисавшую над холлом. Похоже, она была из какого-то вида стали, украшенная затейливыми завитками, почти как узлы — словно коряги, выброшенные морем. Идеальный баланс пляжного дома и фермерского. У основания, там, где она крепилась к потолку, люстра казалась чуть ослабленной и перекошенной.

	— Люстра, — сказала ДеМарко. — Красота, правда?

	— Потрясающая.

	— Ладно, а теперь загляни в папку.

	Кейт послушалась, пролистав заметки и полицейские отчёты, чтобы добраться до фотографий с места преступления в конце. На первой была люстра — только выглядела она куда менее красивой. На самом деле она выглядела как кадр из фильма ужасов.

	С неё свисало тело. На шее женщины была затянута верёвка, но держалось всё, похоже, на том, что её руки зацепились за несколько ветвей люстры. На снимке Кейт не видела конца верёвки, закреплённого где-то ещё. Казалось, она уходит за люстру — возможно, обмотана вокруг звеньев цепи, что соединяла её с потолком. 

	Лицо женщины было залито кровью, и в нелепой позе, в которой она висела на люстре, казалось, будто она смотрит прямо вниз — на ковёр, на который стекала её кровь. Женщина была маленькая; её лёгкого веса было явно недостаточно, чтобы сорвать с потолка огромную люстру.

	— Господи, — выдохнула Кейт. — Как вообще можно было её туда затащить?

	— Агент, на которую ты смотришь, — Беа Фарадей. Ей двадцать восемь, весит примерно пятьдесят пять килограммов. Судя по всему, полиция считает, что убийца втащил её на второй этаж по лестнице и швырнул через перила, пытаясь повесить её так же, как потом повесил Тамару, но помешала люстра.

	— Веришь? — спросила Кейт.

	— Верю. На перилах наверху есть кровь — это подтверждает. Думаю, сначала он привязал верёвку там, а потом, когда понял, что она, мать его, висит на люстре, перерезал верёвку и оставил картину говорить самой за себя. Похоже, сначала он бил её чем-то тупым, а потом не поленился — потащил наверх и перекинул через перила.

	Они поднялись на верх лестницы, и Кейт нашла место, откуда, по всему виду, Фарадей и сбросили. Люстра была всего примерно в двух метрах от перил, её огни свисали чуть ниже. Кейт без труда представила, как сильный мужчина способен швырнуть маленькую женщину на такое расстояние.

	— Как её нашли? — спросила Кейт.

	— Агентство прислало уборщицу — сделать быструю уборку за два часа до назначенного показа. Она и нашла, а потом вызвала полицию.

	— Ты с ней говорил?

	— Нет. А вот шериф Армстронг — да.

	Кейт кивнула, глядя вниз — на первый этаж и окровавленный ковёр. Она думала о стёганом одеяле и бутылке воды, найденных в доме на Хаммермилл-стрит, и гадала, нет ли и в этом доме таких закоулков и щелей, где самовольно поселившийся мог бы прятаться без особого труда.

	— Сколько лет этому дому? — спросила Кейт.

	— Не знаю. Но продаётся он уже почти месяц. По документам его показывали восемнадцать раз, было шесть потенциальных покупателей. Из них местным был только один.

	Кейт и ДеМарко прошли по дому; их шаги отдавались эхом в пустых комнатах. Ощущение было жутковатое — дом, хранящий чужие воспоминания и жизни людей, которых она никогда не встретит. Кейт всегда немного интересовалась привидениями и вполне допускала, что любой дом может быть населён призраками — памятью и привычными движениями семей, когда-то живших под его крышей. 

	Они осмотрели большое пространство, которое Кейт приняла за гостиную, затем кухню. Поскольку в доме не осталось вообще никаких вещей, определить, что ничего не пропало, было очень просто. Потом они поднялись наверх. Кейт искала какой-нибудь простой доступ на чердак или хотя бы маленькие пространства под скатами. Но ничего такого не было. Чердака в доме не оказалось, а это, по мнению Кейт, означало, что где-то должен быть подвал. В таких посёлках уже давно не строили дома без хотя бы какого-нибудь дополнительного места для хранения.

	Они спустились вниз и направились к первой двери в главном коридоре. Та вела в отделанный подвал — такой же пустой и безжизненный, как и весь дом. В глубине виднелась пара двустворчатых дверей, которые, по всей видимости, выходили наружу. Кейт подошла, распахнула их и действительно увидела ослепительно зелёный задний двор. Она шагнула на улицу — ДеМарко следом — на патио в форме половины овала. Справа тянулась чуть приподнятая кирпичная стенка, удерживавшая клумбу. Слева под деревянной лестницей, ведущей на заднюю веранду, оставалось небольшое необустроенное пространство. Кейт предположила, что туда собирались поставить что-то вроде маленького сарайчика — для газонокосилки, мешков с мульчей и прочей садовой мелочи.

	Полагаясь на интуицию, она подошла к этому незавершённому уголку. Земля под ним была сухая, твёрдо утрамбованная, ровная — её выровняли ещё при планировке участка, до строительства дома. Кейт опустилась на колени и стала осматривать грунт, сама не до конца понимая, что именно ищет. Почти ничего не обнаружив, она уже собиралась отодвинуться, но в дальнем углу слева, почти вне поля зрения, заметила что-то.

	Слегка кряхтя от того, как сильно пришлось вытянуться, чтобы заглянуть туда, она различила несколько старых ветошей. Они были сложены кучей — одна на другой. В паре шагов от тряпок она увидела на земле следы, похожие на потёртости.

	— Есть что-нибудь? — спросила ДеМарко.

	— Может быть. Посмотри сама и скажи, что видишь… чтобы я не сделала поспешных выводов.

	Женщины поменялись местами, и Кейт наблюдала, как ДеМарко согнула свою куда более молодую спину так, что её тело почти сложилось буквой «Г». Она юркнула в неотделанное пространство и на мгновение огляделась, прежде чем заговорить.

	— Ветошь, — донеслось изнутри. — Странно оставлять такое здесь, правда? И… да, тут ещё какие-то потёртости и вмятины в земле. Она сухая, но я почти уверена: сюда недавно давили весом.

	ДеМарко выбралась наружу, распрямляя спину. — Тряпки, — сказала она. — Думаешь, кто-то использовал их как подушку или что-то вроде того?

	— Думаю.

	— Ещё один самозаселенец? Сомнительно. Но да, эти слабые отметины на земле вполне могли остаться от колена или от поставленной ноги. — Она ещё раз окинула их взглядом и добавила: — И совсем недавно.

	— Похоже на отчаянную попытку натянуть сову на глобус, — согласилась Кейт. — Тем более что эта кучка старых тряпок может быть всего лишь ленивой уборкой после строителей.

	— Я бы хотела поговорить с уборщицей, — сказала ДеМарко.

	— Хорошая мысль — следующий логичный шаг, — кивнула Кейт.

	— Я позвоню в агентство недвижимости, попробую добыть адрес. А если не получится, уверена, шериф Армстронг нам поможет.

	ДеМарко повернулась спиной, чтобы заняться этим, подошла к краю бетонного патио и посмотрела на задний двор. Пока она говорила, Кейт снова заглянула в недостроенное пространство под лестницей у стены дома. Она попробовала наклониться, как ДеМарко, но такой гибкости у неё уже не было. Тогда она опустилась на колени и, переваливаясь, протиснулась внутрь, выискивая что-нибудь ещё, что они могли упустить. Ничего нового она не нашла, но чем дольше смотрела на кучку тряпок и едва заметные нарушения грунта, тем увереннее становилась: кто-то отдыхал там в последние несколько дней. Она мысленно отметила, что надо упаковать тряпки в пакет и проверить их на волокна волос.

	Когда она выбиралась из этого закутка под лестницей, ДеМарко уже убирала телефон в карман.

	— Адрес добыла? — спросила Кейт.

	— Ещё лучше. Оказалось, её вызвали в участок. Армстронг пригласила её для дополнительных вопросов. Я только что говорил с Армстронг — она сказала, что не против, если мы зайдём и поучаствуем.

	— Меня устраивает, — сказала Кейт, стараясь скрыть гримасу боли, скользнувшую по лицу, когда она в очередной раз выпрямилась, выбравшись из тесного пространства.

	Идя следом за ДеМарко, пока они обходили дом через двор, она невольно улыбнулась. ДеМарко по-настоящему взяла дело в свои руки и умудрялась продолжать вести его по-своему даже после того, как подключили Кейт. Улыбаясь, Кейт поймала себя на том, что слишком гордится ДеМарко, чтобы чувствовать хоть малейшую обиду.

	 

	***

	 

	Когда они прибыли в участок, всего в четырёхстах метрах от неподвижной глади озера Фэллоуз, шериф Армстронг ждала их в вестибюле у входа. При виде их она заметно облегчённо выдохнула — не то чтобы улыбнулась, но явно обрадовалась. Ей было слегка за пятьдесят; она была крепкого сложения, однако до полноты ей было далеко. Лицо простое — вероятно, довольно миловидное, если собрать волосы и добавить немного макияжа. Но больше всего Кейт понравился серьёзный блеск в её глазах… взгляд женщины, которая воспринимает свою работу и обязанности предельно серьёзно.

	— Я очень обрадовалась, когда услышала, что вы едете, — сказала Армстронг. — Мисс Сайберт у меня в задней комнате. Она начинает сильно огрызаться. У меня нет причин думать, что она как-то связана с убийствами, но она думает, будто мы записали её в подозреваемые только потому, что вызвали снова.

	— Интересно, не было ли в её семье криминальной истории, — сказала Кейт. И тут же усмехнулась, заметив озадаченный взгляд Армстронг. — Простите. Агент Кейт Уайз. Рада познакомиться.

	— Взаимно, — сказала Армстронг. — А на ваш вопрос, если честно, я не знаю.

	— Такое часто бывает, — объяснила Кейт. — Если она видела, как один-два родственника попадали в неприятности с властями, велика вероятность, что она будет защищаться, как бы вежливо с ней ни обращались.

	— Ну, я дала ей пять минут остыть. Сказала, что кто-то другой может зайти и задать вопросы, и ей это совсем не понравилось.

	— Не возражаете, если мы возьмём на себя? — спросила ДеМарко.

	— Нисколько. По коридору, третья дверь слева.

	Кейт и ДеМарко пошли в указанном направлении. Кейт заметила, что каким-то образом оказалась впереди, но не стала специально это исправлять. Дойдя до двери, на которую указала Армстронг, Кейт коротко постучала, выждала две секунды и открыла.

	В комнате стояли только стол и несколько стульев. Женщина за столом выглядела на пятьдесят с хвостиком, может, на начало шестидесятых. Белая, с редкими, безжизненными волосами, торчащими тут и там растрёпанными прядками. Она подозрительно уставилась на Кейт и ДеМарко, переводя взгляд с одного на другого.

	— Вы Мэри Сайберт? — спросила ДеМарко.

	Мэри лишь кивнула. Кейт сразу увидела, что Армстронг была права: женщина выглядела так, будто ждала самого худшего.

	— Мы агенты ДеМарко и Уайз, Федеральное бюро расследований. Мы хотели задать вам несколько вопросов о том, как вы обнаружили тело Беа Фарадей.

	И снова Мэри ничего не сказала. Она лишь чуть более прямо села на стуле, но в остальном почти не изменилась.

	— Мисс Зиберт, — продолжил ДеМарко, — шериф Армстронг сказал нам, что вы чувствуете себя подозреваемой. Мы пришли сказать вам: на данный момент это совершенно не так. Мы так интересуемся вами потому, что вы первой оказались на месте. И ещё потому, что по роду вашей работы мы надеемся: возможно, вы в последнее время что-то видели или слышали — что-то, что может помочь нам в расследовании. Ничего больше. Мы хотели бы поговорить с вами, чтобы попытаться понять, как давно тело находилось там до вашего приезда, не заметили ли вы чего-нибудь ещё странного — такого рода вещи.

	Мэри немного расслабилась. Кейт поражалась, как ловко действует ДеМарко. Он не только развеял страхи Мэри, но и тонко дал ей почувствовать, что её вклад чрезвычайно важен — а так оно и было.

	— Нет, там было только тело, — сказала Мэри. — И вся эта кровь.

	— Вы вообще знали мисс Фарадей? — спросила Кейт.

	— Нет. Хотя потом, когда я увидела её фотографии, я узнала лицо. Я видела её в городе, понимаете? Город красивый, но совсем небольшой.

	— И вы были одна, верно? — спросил ДеМарко.

	— Да, я была одна.

	— Сколько всего людей работает в вашей клининговой компании?

	— Нас пятеро. Но поскольку из этого дома вынесли почти всю мебель и туда давно почти никто не заходил, поехала только я. Работа должна была быть простой: пройтись шваброй и вытереть пыль. На окнах ещё даже не было ни разводов, ни грязи.

	ДеМарко пролистал папку на столе. — И вы приехали в два пятнадцать дня, верно?

	— Да. В тот день у меня был ещё один адрес. Но, как вы понимаете, я туда так и не попала.

	— Это, возможно, прозвучит неприятно, — сказала Кейт, — но вы случайно не помните, кровь ещё была свежей?

	— О, конечно. Она была свежая. Кровь всё ещё капала с тела. Как бы странно это ни звучало… именно это и не даёт мне спать по ночам. Не лицо бедной женщины и даже не сама жуткая картина; а звук, который издаёт свежая кровь, когда она брызжет на пол — этот капающий звук.

	— Итак, мисс Зиберт… кто звонит и заказывает вам уборку в доме?

	— Агентство недвижимости.

	— И через какое агентство этот дом выставлялся? — спросил ДеМарко.

	— «Дэвис и Хоппер Недвижимость».

	— Они давно ваши клиенты? — спросила Кейт.

	— Наверное, года два. Платят хорошо, и агенты у них — одни из самых приятных людей, каких вы только встретите.

	В комнате на мгновение повисла тишина: Кейт и ДеМарко каждый прокручивали в голове свою цепочку мыслей. Между тем Мэри Зиберт выглядела вполне спокойной — совсем не той женщиной, которую шериф Армстронг описал им меньше десяти минут назад. Молчание в конце концов нарушила Кейт. Она решила: Мэри Зиберт никак не могла убить Беа Фарадей, затащить её наверх по лестнице, а потом перекинуть её обмякшее тело по открытой пустоте со второго этажа — как минимум на шесть футов. Это было невозможно.

	— Мисс Зиберт, вы бывали в этом доме раньше?

	— Нет, это был первый раз.

	— И пока вы были там, — сказал ДеМарко, — вы не заметили ничего ещё? Может, какие-то признаки, что там мог побывать кто-то ещё?

	— Как я уже сказала… я видела только тело. Ну, сначала я увидела кровь на полу — прямо когда вошла в дом, — а потом увидела её тело там, наверху, на люстре. Кажется, на несколько секунд у меня всё в голове отключилось. Я помню, что мне было очень трудно дышать, а потом, когда я смогла вдохнуть, я закричала. Я выбежала на улицу и позвонила в полицию. Мне сказали ждать в машине — так я и сделала.

	ДеМарко покосилась на Кейт. Кейт кивнула ей и одновременно улыбнулась Мэри Сайберт. ДеМарко первой направилась к двери, по пути подарив Мэри ответную улыбку. 

	— Как давно вы убираете дома в этих краях? — спросила Кейт.

	— Лет восемь-девять.

	— И за всё это время вам хоть раз попадалось что-то хотя бы отдалённо похожее на это?

	— Ну, время от времени мы приходим в дом и сразу видим: им явно пользовались. Обычно это просто подростки — ищут, где потусоваться. Иногда находим следы того, что кто-то ночевал прямо на полу. У меня однажды была подруга: зашла утром в дом и обнаружила бездомного, спящего в дальнем платяном шкафу в спальне.

	— Это было здесь, в Эстесе? — спросила ДеМарко.

	— Нет, где-то ближе к Нью-Каслу.

	Кейт и ДеМарко обменялись взглядом — тем самым, который за время совместной работы научились узнавать без слов. Он означал: «На этом допрос окончен.»

	<justify>— Спасибо вам большое за уделённое время, мисс Сайберт. Если шерифу Армстронг от вас больше ничего не понадобится, думаю, вы свободны. Благодарим за сотрудничество.

	Мэри поднялась, явно готовая уходить. — Я слышала, появился ещё один. Это правда?</justify>

	— Мы пока не можем сообщать конкретные подробности, — сказала ДеМарко. Она уже шагнула к двери, но остановилась, обернулась и добавила: — Но я бы на вашем месте держалась подальше от домов, которые сейчас выставлены на продажу, пока не будет других указаний.

	— Мы, возможно, передадим такое же предупреждение всем сотрудникам агентств недвижимости в округе, — сказала Кейт.

	Мэри кивнула, глядя на стол, будто не зная, что и думать. Кейт видела такое выражение много раз. Так смотрит женщина, которая любит городок, ставший ей домом, но начинает понимать, что он уже не так безопасен, как ей казалось.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Кейт очень быстро поняла, что шериф Армстронг ей по-настоящему нравится. Это была приземлённая женщина, которая не воспринимала свою работу чересчур серьёзно. Когда она села напротив Кейт и ДеМарко в маленькой переговорной в глубине здания — через пятнадцать минут после того, как Мэри Сайберт отпустили, — двигалась она походкой измученного подростка. Ей, вероятно, было где-то между пятьюдесятью и пятьюдесятью пятью, но растерянное выражение делало её заметно моложе. Красота у неё была простая, неброская, а на обеих агенток она смотрела сияющими зелёными глазами.

	— Знаете, — сказала она, обхватив чашку кофе обеими руками и откинувшись на спинку стула, — мне правда хотелось бы, чтобы вы приехали сюда по какому-нибудь другому поводу. Вы когда-нибудь бывали в Эстесе или где-нибудь поблизости?

	И Кейт, и ДеМарко ответили отрицательно. Кейт отпила из своей чашки кофе, который Армстронг ей предложила, и прокручивала в голове немногочисленные факты по делу. Заодно она внимательно осматривала комнату, предполагая, что именно здесь, скорее всего, будет их основной штаб, пока дело не закроют.

	На дальней стене висела большая карта местности, прямо рядом — маркерная доска. По виду она почти не использовалась; самым весомым «уликом» была наспех выведенная дата в правом верхнем углу — стёртая лишь наполовину и оставшаяся там чуть ли не с прошлого года.

	— Ну, я к вашим услугам, — сказала Армстронг. — Если не считать этих двух убийств, у нас тут в последнее время было тихо. Работа, можно сказать, непыльная. Даже когда летом набегают туристы, город всё равно остаётся в основном спокойным. Пара штрафов за превышение скорости да драки в барах по субботам — вот и всё. Так что, само собой, всё, что случилось на этой неделе, было…

	Тут она замолчала — словно даже не хотела пытаться подобрать слово, которое завершило бы фразу.

	ДеМарко взглянула на Кейт и большим пальцем указала через плечо на Армстронг. — Она с парой офицеров уже собрала тут почти всё, что нам может понадобиться: папки, отчёты, списки продаж, всякое такое. Я с ней немного поработала, но совсем чуть-чуть — вчера, может, час.

	— У вас, случайно, нет актуального списка всех домов, выставленных на продажу в этом районе? — спросила Кейт.

	— Есть, — сказала Армстронг. — Прислали сегодня утром, после того как я села на телефон и потребовала, чтобы все риэлторские конторы в округе немедленно выдали свои объявления. Список у меня в кабинете, но я могу и по электронной почте вам отправить.

	— Он большой?

	— В самом Эстесе сейчас шестнадцать домов продаются и пять сдаются. А если выйти за пределы Эстеса и тянуть до самого озера, цифры куда больше: сорок один на продажу и девятнадцать в аренду.

	Кейт поднялась и подошла к карте на стене. Несколько секунд пробежалась по ней взглядом и нашла Эстес почти у правого верхнего угла. — А где здесь Хаммермилл-стрит?

	— О господи, по этой карте глаза сломаешь. — Она откинулась на стуле, ближе к двери, и крикнула: — Эй, Джимми! Принеси мне топографическую карту Эстеса!

	Послушное «Уже!» громыхнуло где-то в глубине участка. Вся сцена вышла забавной и, как ни странно, для Кейт даже освежающей. К провинциальным полицейским отделам у неё всегда было тёплое чувство — и Эстес не стал исключением.

	— Я тоже об этом думала, — сказала Армстронг. — Районы довольно похожи. И дома, пожалуй, тоже — только один был совсем новый, а второй не особо. Агентства разные, так что, думаю, по агентствам связки не будет.

	— В обоих убийствах фигурировали лестницы, — заметила ДеМарко. — Похоже, убийца должен был заранее знать, где будут лестницы, ещё до того, как войдёт в дом, иначе такое не провернуть.

	— Мы ещё думаем, что в обеих недвижимости мог кто-то незаконно жить, — сказала Кейт. — Пока не уверены на сто процентов, но зацепок достаточно, чтобы всерьёз это отрабатывать.

	— Какие именно? — спросила Армстронг.

	ДеМарко уже начала объяснять, когда в кабинет вошёл молодой офицер — Кейт решила, что это и есть Джимми — с большой картой в руках. Он уже разворачивал её для них, раскладывая на столе. Вышло немного неуклюже: он накрыл папки, которые там уже лежали.

	— Спасибо, Джимми, — сказала Армстронг таким тоном, что было ясно: она хочет, чтобы он убрался отсюда как можно скорее.

	Джимми кивнул, посмотрел и на Кейт, и на ДеМарко (на ДеМарко — чуть дольше), а затем вышел.

	— Повторяю, — сказала Армстронг, заметив, как Кейт посмотрела на Джимми, — это тихий маленький городок. Нам не обязательно нужны самые жёсткие и грозные.

	Все трое хихикнули, поднялись и расположились вокруг карты Эстеса. Улицы были прорисованы идеально; переплетение линий в голове Кейт казалось странно мирным.

	— Вот Хаммермилл, — сказала Армстронг, указывая маркером. Она поставила на улице крестик и добавила: — Здесь произошло последнее убийство. А здесь, — она пробежалась взглядом по карте и поставила второй крестик, — место первого. Леандер-драйв, примерно в десяти километрах отсюда.

	Кейт посмотрела на два крестика, понимая, что пока рано выискивать в расположении какой-то рисунок. Конечно, она надеялась, что они найдут убийцу раньше, чем хоть какой-нибудь рисунок успеет проявиться.

	— Я бы хотела… — начала Кейт, но её перебил телефон. Она посмотрела на экран, увидела, что звонит Аллен, и едва не сбросила вызов. Но, учитывая, как работа ударила по их отношениям, это было последнее, что ей стоило делать. Нужно показать ему, что он для неё важен… даже когда он звонит ни с того ни с сего и прерывает важные совещания.

	Немного нехотя она оставила телефон в руке и посмотрела на ДеМарко и Армстронг. — Простите на минутку, ладно?

	Она вышла в коридор и отошла от двери конференц-зала на несколько шагов, прежде чем ответить. Когда наконец ответила, изо всех сил старалась не звучать так раздражённо, как чувствовала. — Привет.

	— И тебе привет, — сказал Аллен. — Решил сообщить, что я уже заселился. Встретился с одним парнем из компании, к которой я сюда приехал, и он уже распланировал мне ближайшие три дня. Но уже… после одного-единственного разговора он говорит, что у него на этот счёт хорошее предчувствие.

	— Это здорово. — Но даже она сама слышала, насколько отстранённо это прозвучало. А если слышала она, значит, он тоже услышал.

	— Прости… ты занята, да?

	— Да. Два убийства, никаких зацепок.

	Его вздох на другом конце линии мог бы с тем же успехом быть ругательством, брошенным в её адрес. — Извини, что отвлёк.

	— Неприятный тон, — сказала Кейт.

	— Я не хотел так прозвучать.

	— Как там встреча? — спросила она, стараясь поддержать его и не дать понять, что у неё совсем нет времени болтать по телефону. 

	— Да нормально. Просто нервничаю. Пока всё шло хорошо, но… знаешь что? Давай подождём. Ты занята и…

	— Занята. Но ничего.

	— Просто если эта встреча пройдёт удачно, я смогу уйти на пенсию с очень приличной суммой — благодаря солидному бонусу. Ты ведь это понимаешь, да?

	— Понимаю. И я хочу для тебя только лучшего и надеюсь, что ты этого добьёшься. Но у меня тут тоже всё кипит.

	— Да, я к этому привык и… знаешь что? Не стоит из-за этого ругаться. Давай созвонимся, когда оба вернёмся домой. Договорились? Ты живи своей жизнью, я — своей, и будем держать их настолько порознь, насколько только возможно.

	— Аллен, ты…

	— Мне пора, — сказал он.

	И на этом разговор оборвался. Кейт несколько секунд смотрела на телефон, пытаясь вспомнить, было ли вообще в их отношениях такое, чтобы Аллен взял и повесил трубку. Вспыхнувшая в ней злость была мгновенной — её тут же перекрыло чувство вины: она снова выбрала работу вместо него.

	Она убрала телефон в карман и вернулась в конференц-зал. Армстронг и ДеМарко всё ещё стояли над картой; Армстронг вела пальцем по какому-то маршруту.

	— Извините, — сказала Кейт.

	— Да ничего, — ответила Армстронг. — На чём ты остановилась перед тем, как выйти?

	Кейт пришлось мысленно дать задний ход, чтобы ухватить нить рассуждений, на которой она была. Когда она её поймала, эмоции, связанные с Алленом, быстро отступили, задушенные возбуждением от того, что головоломка этого дела наконец-то начала складываться.

	— Я хотела сказать, что нам нужен список доступных объектов недвижимости, которые находятся между двумя домами, где произошли убийства. Если версия со сквоттером хоть чего-то стоит, то велика вероятность, что он или она прочёсывает именно этот район.

	Армстронг кивнула, явно оценив мысль. — Хорошее начало… но почему именно там? Почему убийце — или даже просто сквоттеру — может быть интересна эта территория?

	— Без понятия, — сказала Кейт. — Значит, это и есть одна из вещей, которые нам нужно выяснить.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Им понадобилось примерно двадцать минут, чтобы выбрать нужные объекты из куда более длинного списка, который три местных агентства передали в полицейское управление. Ещё через десять минут Армстронг отметила каждую точку на карте. В зоне между двумя домами оказалось одиннадцать домов, выставленных на продажу, и два — сдающихся в аренду. Пока Кейт и ДеМарко собирались выехать и начать проверять каждый адрес, Армстронг сформировала в участке небольшую группу. Она возглавит её и выяснит, какого возраста каждый объект и как давно он находится на рынке. Также она отправила ещё двух офицеров, чтобы они помогли Кейт и ДеМарко быстрее проверить все адреса.

	Часы медленно доползли до полудня, когда Кейт и ДеМарко приехали к первому дому в списке. Он находился примерно в двух с половиной километрах от новенького коттеджа, где убили Беа Фарадей. Этот дом новостройкой не был: в объявлении о продаже значилось, что его построили в 1995 году. Стоял он в старом жилом квартале и обходился куда дешевле двух домов — мест преступлений. Но, как и те, был оформлен в «озёрно-пляжном» стиле: повсюду выбеленный плавник, ракушки-песчаные доллары и декор цвета морской волны.

	Вот, собственно, и всё, что они там обнаружили. Хотя подвальное помещение недавно расчистили, никаких признаков того, что здесь в последнее время жил сквоттер — или вообще кто бы то ни было, — не было.

	Второй дом в списке находился всего в трёх кварталах от первого. Большой участок: летом его сдавали, а до недавнего времени в нём жили и в несезон. Сейчас объект представляла «Лейксайд Риэлти», выставившая его на продажу четыре дня назад. Судя по совершенно нелепой цене, Кейт не удивляло, что пока никто не проявил к дому настоящего интереса. Он даже не стоял на озере. Кейт не знала, какие у эстесских девелоперов стратегии на рынке недвижимости, но для неё всё это не имело смысла.

	Пять спален, два кабинета, огромный обустроенный подвал и подполье под домом — на осмотр ушло слишком много времени. Но они работали тщательно, проверяя каждую комнату и любые места, где можно было бы спрятаться. Однако, как и в первом доме, там ничего не оказалось.

	Когда Кейт и ДеМарко сели в машину, у ДеМарко зазвонил телефон. Взглянув на экран, она посмотрела на Кейт. «Это Армстронг».

	ДеМарко ответила, и Кейт прислушалась. Разговор вышел коротким; Кейт слышала лишь реплики ДеМарко, но без труда сложила всё воедино.

	«Ну, вам придётся сказать им, чтобы подождали… да, я это понимаю. Нет, я не думаю, что нам нужно на время приостановить все сделки с недвижимостью… Спасибо. Да, к концу дня созвонимся».

	ДеМарко завершила звонок и откинула голову на подголовник пассажирского сиденья. «Ровно два часа прошло с тех пор, как мы запросили полный доступ ко всем домам из списка, а две риэлторские компании уже спрашивают, можно ли назначать показы».

	«Бизнес и деньги всегда важнее человеческой безопасности, — сказала Кейт. — Печально, но правда. Ну что… готовы к третьему дому?»

	«Конечно», — сказала ДеМарко, открывая адрес. — «Кстати, двое ребят Армстронга уже проверили три дома. Ничего примечательного ни в одном. Очень боюсь, что всё это окажется пустой тратой времени».

	«Если мы последовательно вычёркиваем варианты, это не пустая трата времени… это значит, что мы снимаем пункт из списка дел. А в таком маленьком сообществе, как здесь, нам придётся основную работу тащить на себе».

	Она чуть было не добавила: Не падай духом, — но передумала. Не хотелось звучать как дурацкий тренер из дешёвого мотивационного ролика.

	Вместо этого она вывела машину с подъездной дорожки и направилась к следующему адресу.

	Третий дом, который они осмотрели, располагался почти ровно посередине между двумя домами — местами преступлений. Он стоял на полосе земли, которая, казалось, пролегала между двумя небольшими кварталами. Дом находился на стороне уютной дороги, ведущей к нескольким спускам и причалам у озера; задний двор был засажен пляжной травой, и создавалось впечатление, будто совсем рядом не озеро, а океан. Сам дом был довольно милым — ничего особенного, но очень тёплым и уютным.

	ДеМарко открыла ключницей агентства недвижимости тайник с ключом на крыльце и тем ключом, что лежал внутри, отперла входную дверь. Дом был полностью обставлен — первый такой, какой Кейт увидела с тех пор, как приехала в Эстес, — и его совсем недавно убрали. В воздухе стоял резкий химический запах чистящего спрея и едва уловимая нотка хлорки. Кейт гадала, не Мэри Сайберт ли или кто-то из её коллег приводил здесь всё в порядок.

	С порога они сразу попали в гостиную. В дальнем правом углу был встроенный камин, а рядом — огромная раздвижная стеклянная дверь с видом на задний двор. Слева располагалась просторная кухня и отходивший от неё коридор. Они быстро осмотрели ближайшие комнаты и, ничего не обнаружив, прошли в коридор. Вдоль короткого коридора находилась всего одна спальня, и она была пустой — единственная комната в доме без мебели. Ковёр явно недавно чистили, но тут и там ещё виднелись лёгкие вмятины от прежней обстановки.

	Из коридора наверх вела широкая лестница на второй этаж. Впереди шла ДеМарко, Кейт поднималась следом, на несколько ступеней позади. Она почти не вслушивалась в происходящее, полагая, что всё пойдёт точно так же, как на двух предыдущих объектах. Когда обыскиваешь бесчисленные дома, и все они пустуют, слишком легко привыкнуть к шаблонному ощущению безопасности.

	Но тут ДеМарко остановилась, почти у самого верха, и крикнула: «Стоять!»

	Сначала Кейт решила, что это ей. Но сразу вслед за двумя словами раздался топот убегающих шагов — кто-то мчался по коридору второго этажа. ДеМарко рванула за ним, перепрыгивая последние ступени. Кейт бросилась следом так быстро, как могла, и успела подняться на площадку как раз вовремя, чтобы 
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